Ιωάννα Παπαβασιλείου – Χαραλαμπάκη

Οι πολυπολιτισμικές και πολυγλωσσικές προκλήσεις 

στο σύγχρονο Σχολείο

   Ο όρος πολυπολιτισμική κοινωνία (multicultural society) αναφέρεται στις σύγχρονες κοινωνίες στις οποίες ζουν και εργάζονται μαζί άνθρωποι που μιλούν διαφορετικές γλώσσες, ανήκουν σε διαφορετικές θρησκείες, έχουν διαφορετικές παραδόσεις, αξίες και στάσεις ζωής. Αυτόματα ανακύπτει μια σειρά προβλημάτων που σχετίζονται με την αρμονική συμβίωση, η οποία καθίσταται εφικτή μόνο αν βασίζεται στην ανεκτικότητα και την αμοιβαία αναγνώριση των διαφορετικών πολιτιστικών και πολιτισμικών εμπειριών. Το ελληνικό σχολείο δεν μπορούσε να μείνει ανεπηρέαστο από τις ραγδαίες αυτές εξελίξεις. Όπως και στα περισσότερα κράτη – μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αλλά και σε πολλές άλλες χώρες, οι μαθητές που προέρχονται από οικογένειες οικονομικών κυρίως μεταναστών έχουν αυξηθεί με εντυπωσιακούς ρυθμούς, με αποτέλεσμα τη δημιουργία ενός νέου σχολικού και μαθησιακού περιβάλλοντος, το οποίο επιβάλλει την αναθεώρηση της διδακτικής μεθοδολογίας τόσο της μητρικής γλώσσας όσο και των ξένων γλωσσών. Η παλιά μονο-πολιτισμική εκπαίδευση παραχωρεί σταδιακά τη θέση της στη διαπολιτισμική. 
   Η Διαπολιτισμική παιδαγωγική, γνωστή και ως Διαπολιτισμική εκπαίδευση / αγωγή, έχει αναπτυχθεί τα τελευταία μόλις χρόνια. Ιδιαίτερα αυξημένο είναι το ενδιαφέρον Ελλήνων επιστημόνων για τον νέο επιστημονικό κλάδο, αφού η εισροή στη χώρα μας εκατοντάδων χιλιάδων οικονομικών μεταναστών και παλιννοστούντων έχει δημιουργήσει μια νέα κοινωνική και σχολική πραγματικότητα.
 Στις σύγχρονες πολύγλωσσες και πολυπολιτισμικές κοινωνίες η επικοινωνία καθίσταται αφ’ εαυτής πολυγλωσσική και διαπολιτισμική. Είναι, επομένως, απαραίτητη η αποσαφήνιση της διαπολιτισμικής επικοινωνίας. 

   Η διαπολιτισμική επικοινωνία είναι ένας γενικός όρος που αναφέρεται στην επικοινωνία ανάμεσα σε άτομα ή ομάδες με διαφορετικό πολιτιστικό υπόβαθρο. Θεωρείται ως προέκταση και περαιτέρω επεξεργασμένη μορφή της επικοινωνιακής ικανότητας, στην ουσία μια πέμπτη διάστασή της, εκτός από τις ήδη καθιερωμένες, την επικοινωνιακή, την κοινωνιογλωσσολογική, τη συνομιλιακή και τη στρατηγική ικανότητα. Η διαπολιτισμική ικανότητα περιγράφεται γενικά ως η ικανότητα του ατόμου να συμπεριφέρεται επαρκώς και με την απαραίτητη ευελιξία όταν έρχεται αντιμέτωπος με πράξεις, συνήθειες και προσδοκίες ατόμων με διαφορετικό πολιτισμό. Ο εθνοκεντρισμός και το πολιτιστικό σοκ (cultural shock) είναι αποτέλεσμα της έλλειψης ανοχής και κατανόησης. Οι εξελίξεις του σύγχρονου κόσμου καθιστούν αναγκαία την πλήρη και σε βάθος γνώση του πολιτισμού των «άλλων», γιατί έτσι μπορεί κανείς να κατανοήσει καλύτερα τον εαυτό του.
   Αυτός που μαθαίνει μια ξένη γλώσσα πρέπει παράλληλα με την εκμάθηση και εφαρμογή των γραμματικο-συντακτικών κανόνων να συνειδητοποιεί ότι υπάρχουν διαφορετικά πολιτιστικά πλαίσια στα οποία είναι υποχρεωμένο το άτομο να κινηθεί, ανάλογα με τον πολιτισμό με τον οποίο έρχεται σε επαφή. Καλό είναι να κρίνει κανείς τον ίδιο τον πολιτισμό του με τα μάτια ενός ξένου, να συγκρίνει από όσο γίνεται διαφορετικές οπτικές γωνίες και τους δύο πολιτισμούς, δείχνοντας τη μέγιστη δυνατή ανοχή στη διαφορετικότητα.
   Η διδασκαλία του πολιτισμού είναι πολύ δύσκολη υπόθεση καθώς μύθος και πραγματικότητα βρίσκονται σε μόνιμη αντιπαράθεση και συνεχή ανατροφοδότηση.
   Ο εκπαιδευτικός, όπως και ο μαθητής, πρέπει να θέτει ερωτήματα στον εαυτό του, να αναλογίζεται τι είναι ο «πολιτισμός», να εντοπίζει την πολιτιστικά καθορισμένη συμπεριφορά του, να είναι ανοιχτός σε άλλους πολιτισμούς, περισσότερο ευέλικτος και να εμπλουτίζει τους τρόπους με τους οποίους συλλαμβάνει τον κόσμο. Ακόμα και αν οι μαθητές έχουν την ίδια μητρική γλώσσα, δεν παύουν να συμμετέχουν σε ένα πλήθος «πολιτισμών» (που καθορίζονται με βάση, π. χ., την κοινωνικο-οικονομική κατάσταση, το μορφωτικό επίπεδο, το φύλο, την κατάσταση της υγείας (άτομα με ειδικές ανάγκες), κ. ά.), διαπίστωση η οποία λαμβάνεται σπάνια υπόψη.

   Η διαπολιτισμική επικοινωνία, η οποία δεν είναι καθόλου εύκολο να οριστεί επακριβώς, αποτελεί ένα από τα πιο επίκαιρα και καυτά ερευνητικά θέματα σε διεθνές επίπεδο, αφού ο σύγχρονος άνθρωπος ζει σε πολύγλωσσες και πολυπολιτισμικές κοινωνίες και αντιμετωπίζει συχνά πρωτόγνωρες επικοινωνιακές περιστάσεις. Στην Αθήνα μιλιούνται αυτή τη στιγμή πάνω από 120 γλώσσες. Συχνά ακούει κανείς στο δρόμο και στα μέσα μαζικής μεταφοράς να μιλούν οι διπλανοί του άλλη γλώσσα, ενώ η κατάσταση σε πολλά σχολεία ως προς τη σύνθεση του μαθητικού πληθυσμού είναι γνωστή και δεν χρειάζεται να αναφερθώ λεπτομερώς σ’ αυτό το θέμα. Ο πολιτισμός είναι μια εξελικτική διαδικασία διαρκούς διαπραγμάτευσης ανάμεσα σε άτομα και κοινωνίες. Μερικά από τα καίρια ερωτήματα στα οποία πρέπει να δοθεί απάντηση είναι: Πώς ορίζεται και με ποιους τρόπους μπορεί να διδαχτεί το διαπολιτισμικό ήθος; Πώς διασφαλίζεται ο σεβασμός στη διαφορετικότητα, που αποτελεί προϋπόθεση για την ειρηνική συνύπαρξη σε περιόδους σοβαρών κρίσεων; Πώς μπορούν να περιοριστούν οι συνέπειες όσων τολμούν να διασχίσουν τα απαγορευμένα πολιτιστικά σύνορα και κατάφεραν να ξεφύγουν από πραγματικά ή φανταστικά ναρκοπέδια;

   Τα Αναλυτικά Προγράμματα για τη διδασκαλία της γλώσσας σε πολλά κράτη – μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναφέρονται αορίστως στην εκμάθηση πολιτιστικών στοιχείων, δεν έχει όμως ληφθεί πρόνοια για τη συστηματική τους διδασκαλία, η οποία θα στηρίζεται στον δυναμικό χαρακτήρα και την πολυπλοκότητα των αλληλεπιδράσεων που δέχονται καθημερινά οι μαθητές μέσα σε ένα πολύγλωσσο και πολυπολιτισμικό περιβάλλον. Ακόμα και όταν ενθαρρύνεται η εκμάθηση άλλων γλωσσών, η διδασκαλία τους επικεντρώνεται, στις περισσότερες περιπτώσεις, στους μηχανισμούς λειτουργίας τους, κυρίως στη γραμματική και τον εμπλουτισμό του λεξιλογίου και λιγότερο στην κατανόηση του πολιτισμού «του άλλου» και ιδιαίτερα σε εκείνες τις πλευρές του πολιτισμού που αναφέρονται σε στάσεις και αξίες. Αυτό οφείλεται κατά κύριο λόγο στο γεγονός ότι οι πλευρές αυτές του πολιτισμού είναι αρκετά αφηρημένες και επομένως δύσκολο να κατανοηθούν. Προέχει η αυτόνομη, συνεργατική και διαπολιτισμική δια βίου μάθηση, η οποία θα καθιστά εμφανή την αλληλοσυσχέτιση γλώσσας – πολιτισμού. Επιβάλλεται, ακόμα, να ληφθεί πρόνοια, έτσι ώστε ο μαθητής να εξοικειωθεί όχι μόνο με τις συγκεκριμένες διαπολιτισμικές επικοινωνιακές περιστάσεις στις οποίες βρίσκεται, αλλά και να αποκτήσει τα απαραίτητα εφόδια να αντιμετωπίσει και αυτές που ενδεχομένως τον περιμένουν, καθώς δεν είναι πάντα προβλέψιμες οι συνέπειες των επερχόμενων αλλαγών. Η συστηματική διδασκαλία της διαπολιτισμικής επικοινωνίας μπορεί να συμβάλει στην κατανόηση λαών και πολιτισμών, στον περιορισμό των πολιτισμικών συγκρούσεων, τη σταδιακή απάλειψη του εθνικισμού και ορισμένων στερεότυπων. Η διδασκαλία της λογοτεχνίας αποτελεί ένα καλό αγωγό διαπολιτισμικής επικοινωνίας και μάθησης αλλά και συγκριτικής αμφιπολιτισμικής προσέγγισης.

   Στην Ευρωπαϊκή Ένωση των 25 κρατών – μελών, με 80 περίπου επίσημες και ανεπίσημες γλώσσες, η διαπολιτισμική επικοινωνία βρίσκεται ακόμα σε εμβρυακό στάδιο και τα στερεότυπα εξακολουθούν να θέτουν διαχωριστικές γραμμές, οι οποίες έτσι κι αλλιώς ενισχύονται από τις μεγάλες διαφορές που χωρίζουν τα προνομιούχα και μη προνομιούχα κράτη, όπως, αντίστοιχα, τους πολίτες ενός και του αυτού κράτους. Ο πολύγλωσσος και πολυπολιτισμικός κοινωνικός ιστός έχει χαλαρώσει επικίνδυνα, καθώς διευρύνεται το χάσμα των ανισοτήτων σε όλα τα επίπεδα. Είναι καιρός να γίνει η απαραίτητη στροφή εκατόν ογδόντα μοιρών, ξεκινώντας από την εκπαίδευση, αν θέλουμε να αντιμετωπίσουμε κατάματα και με δραστικά μέτρα τη διαμορφωμένη νέα πραγματικότητα. Μια ουσιαστική «ευρωπαϊκή ένωση» προϋποθέτει ότι οι πολίτες της γνωρίζουν και κατανοούν την ιστορία και τον πολιτισμό των κρατών – μελών, σέβονται τις ιδιαιτερότητές τους και κτίζουν γέφυρες επικοινωνίας. Όταν στην ουσία επιβάλλεται σταδιακά ο μονόγλωσσος «πολιτισμός», όπως τον εκφράζει η αγγλο-αμερικανική γλώσσα, η διαπολιτισμική επικοινωνία είναι επόμενο να οδηγηθεί σε συρρίκνωση. Η εσωτερική αντίφαση που χαρακτηρίζει την ευρωπαϊκή γλωσσική και πολιτιστική πολιτική είναι ότι, από το ένα μέρος, υποστηρίζει και εκθειάζει τις πολύγλωσσες και πολυπολιτισμικές κοινωνίες, και από το άλλο προωθεί στην πράξη (με την οικονομική της πολιτική και τα ωφελιμιστικά της πρότυπα που εδράζονται, εκτός των άλλων, στο κριτήριο της «παραγωγικότητας»), στάσεις και τρόπους ζωής που ισοπεδώνουν λαούς και πολιτισμούς. Η διατήρηση των πολιτιστικών ιδιαιτεροτήτων και η προσαρμογή στις απαιτήσεις της παγκοσμιοποίησης δεν είναι συμβατές επιδιώξεις, με αποτέλεσμα να διέρχονται κρίση ταυτότητας άτομα και κοινωνίες ολόκληρες.
   Στην Ελλάδα η μαζική και εκτεταμένη εισροή παλιννοστούντων και αλλοδαπών μαθητών δημιούργησε πολλά και ποικίλα προβλήματα. Το εκπαιδευτικό μας σύστημα, φάνηκε μάλλον ανέτοιμο στα πρώτα βήματα να αντιμετωπίσει με επιτυχία τη μεγάλη πρόκληση που δέχτηκε. Κυρίαρχος στόχος είναι η ομαλή προσαρμογή και η έγκαιρη ένταξη των παιδιών αυτών στο εκπαιδευτικό μας σύστημα και στο κοινωνικό περιβάλλον. Είναι απαραίτητο νομίζω να δούμε πώς καλείται σήμερα ο εκπαιδευτικός να αντιμετωπίσει, στην καθημερινότητα του έργου του, αυτή την πραγματικότητα.
   Η μέχρι σήμερα προσπάθεια για παροχή ουσιαστικής βοήθειας προς τα μεταναστόπουλα που δεν μιλούν ελληνικά δρομολογήθηκε μέσα από δομές όπως οι Τάξεις Υποδοχής και τα Φροντιστηριακά Τμήματα με στόχο να καλύψουν δύο βασικές ανάγκες: Πρώτον να αποκτήσουν τις απαραίτητες επικοινωνιακές δεξιότητες, ώστε να επικοινωνούν με το κοινωνικό τους περιβάλλον, και δεύτερον να αποκτήσουν και ακαδημαϊκές δεξιότητες, ώστε να έχουν πρόσβαση σε όλα τα μαθήματα του Α. Π.
   Απαιτείται όμως διαφορετικός σχεδιασμός της εκπαίδευσης των αλλόφωνων  πληθυσμών σε επίπεδο θεσμικό, διαφορετικά Α.Π. και άλλη στοχοθεσία του γλωσσικού μαθήματος και των μαθημάτων ειδικότητας. Σε ό,τι αφορά τη γλωσσική κατάρτιση των μαθητών, επιβάλλεται να επιμείνουμε σε ένα νέο εκπαιδευτικό μοντέλο, οι βασικές συνιστώσες του οποίου πρέπει να είναι: 

· Συντονισμός κατευθυνόμενης γλωσσικής κατάρτισης εντός αίθουσας διδασκαλίας και μη κατευθυνόμενης που συντελείται σε φυσικό περιβάλλον.

· Ενίσχυση κινήτρων για την κατάκτηση γλωσσικής επάρκειας. Βασικό κίνητρο για την εκμάθηση μιας γλώσσας είναι η επιθυμία ένταξης στο κοινωνικό περιβάλλον και η ικανοποίηση επικοινωνιακών αναγκών. Η αξία που προσδίδει η οικογένεια και το ευρύτερο κοινωνικό περιβάλλον στην εκπαίδευση γενικά μπορεί να λειτουργήσει ως κίνητρο για τη γλωσσική κατάρτιση.

· Αξιοποίηση των γλωσσικών προϋποθέσεων και προσαρμογή του διδακτικού υλικού. Ήδη έχει επισημανθεί από πολλούς ότι σημαντική ευθύνη φέρουν τα σχολικά εγχειρίδια, τα οποία δεν λαμβάνουν υπόψη τους τις ήδη υφιστάμενες γλωσσικές προϋποθέσεις των μαθητών. Απαιτείται ιδιαίτερη μεθοδολογική προσέγγιση, όπως και ξεχωριστή διάταξη και διάρθρωση της διδακτέας ύλης.

· Η αναβάθμιση του καταλυτικού ρόλου των εκπαιδευτικών. Στο Σχολείο, μέσω του δασκάλου, ενισχύεται η εθνοτική ταυτότητα και ο αυτοσεβασμός των παιδιών. Ο ρόλος του διδάσκοντος είναι, επομένως, σημαντικότατος, καθότι απ’ αυτόν εξαρτάται στην ουσία η σχολική επιτυχία ή αποτυχία των παιδιών που ανήκουν στη γλωσσική μειοψηφία.

   Χρειάζεται επιμόρφωση των διδασκόντων ώστε να μπορούν να κατανοούν τη διαδικασία πρόσληψης μιας δεύτερης γλώσσας και να χρησιμοποιούν στρατηγικές μάθησης και διδασκαλίας για να είναι το μάθημά τους περισσότερο αποτελεσματικό, ενώ παράλληλα επιβάλλεται να υπάρχει στενή συνεργασία ανάμεσα στους δασκάλους των διαφόρων ειδικοτήτων, αφού τα στεγανά που παρατηρούνται ανάμεσα στις ειδικότητες των καθηγητών της Β/θμιας Εκπ/σης δεν διευκολύνουν τη διδασκαλία αλλά ούτε και συμβάλλουν στην άμβλυνση των δυσκολιών που αντιμετωπίζουν οι αλλόφωνοι μαθητές. 
   Αγνοείται πολλές φορές ο προφορικός επικοινωνιακός λόγος που είναι ικανός να δημιουργήσει τις προϋποθέσεις μιας επιτυχούς ένταξης του αλλόγλωσσου μαθητή στην ομάδα των γηγενών συμμαθητών του, να συμβάλει στη θεμελίωση επιτυχών διαπροσωπικών σχέσεων και δημιουργικής αλληλεπίδρασης μεταξύ αλλοδαπών και ντόπιων μαθητών αλλά και να ενισχύσει την αυτοεικόνα των μεταναστόπουλων που υποβαθμίζεται συχνά από την ψυχολογικά επώδυνη αλλαγή περιβάλλοντος. Οι άξονες πάνω στους οποίους θα μπορούσε να βασιστεί μια επιτυχημένη παρέμβαση για να ενισχύσουμε το καθαρά μαθησιακό-γνωστικό επίπεδο της προσέγγισης της ελληνικής από τον αλλόγλωσσο μαθητή είναι:
· Η συνεργατική μέθοδος μέσα από ομάδες: Μέσω των συνεργατικών μεθόδων διδασκαλίας τονώνεται η αυτοπεποίθηση του ‘ξένου΄’ και περιθωριοποιημένου μαθητή, διασφαλίζεται η συναισθηματική του ασφάλεια παράγεται μεγαλύτερη ‘ακαδημαϊκή’ μάθηση, αναπτύσσονται καλύτερες σχέσεις ανάμεσα στα μέλη της τάξης με πολυφυλετική σύνθεση και ενισχύεται η αυτοεικόνα και η αυτοεκτίμηση των μαθητών.
· Οι δραστηριότητες μέσα και έξω από το σχολείο: Έχει διαπιστωθεί ότι όλοι οι μαθητές απολαμβάνουν τις δραστηριότητες που εξελίσσονται έξω από το σχολικό πρόγραμμα. Ιδιαίτερα για τα μεταναστόπουλα έχει αποδειχθεί ότι η συμμετοχή τους στις εξωσχολικές δραστηριότητες του σχολείου λειτουργεί θετικά σε πολλά επίπεδα:
1. τα αποφορτίζει συναισθηματικά από το άγχος που τους δημιουργεί το σχολικό περιβάλλον.
2. τα φέρνει σε επαφή με κοινωνική, πολιτιστική και πολιτική ζωή της χώρας υποδοχής.
3. τους επιτρέπει να χρησιμοποιούν εναλλακτικούς τρόπους έκφρασης και επικοινωνίας πέραν της γραπτής και προφορικής.
4. τους τονώνει την αυτοπεποίθησή τους, όταν ανακαλύπτουν ότι είναι ικανά να προσφέρουν κι αυτά μέσα στην ομάδα στις διάφορες δραστηριότητες.
5. αλλάζει η στάση και η γνώμη των γηγενών απέναντί τους, καθώς κερδίζουν το θαυμασμό και την εκτίμησή τους. 
6. αναπτύσσουν κοινωνικές δεξιότητες.
7. αποκτούν με τρόπο έμμεσο και ελκυστικό πλήθος γνώσεων. 
· Η εκμετάλλευση των (κακώς) λεγομένων δευτερευόντων μαθημάτων.
· Η αισθητική αγωγή, το θεατρικό παιχνίδι, η φυσική αγωγή και η μουσική καθώς και οι προγραμματισμένες ομαδικές δραστηριότητες στο χώρο της περιβαλλοντικής εκπαίδευσης και της κοινωνικής–πολιτικής αγωγής ενισχύουν την επικοινωνιακή ικανότητα των αλλοδαπών μαθητών με θεαματικά αποτελέσματα στη βελτίωση της εικόνας τους και της επίδοσής τους στα «κύρια» μαθήματα.
   Οι δυσκολίες που παρουσιάστηκαν με την ένταξη και εκπαίδευση των παλιννοστούντων μαθητών κατά τα τελευταία χρόνια, οδήγησαν σε κάποιες καινοτόμες πρωτοβουλίες στο χώρο της καθημερινής σχολικής ζωής που ανοίγουν ένα παράθυρο αισιοδοξίας για ένα σχολείο λιγότερο ανιαρό και περισσότερο ελκυστικό. Η παρουσία μαθητών με γλωσσικές και πολιτισμικές ιδιαιτερότητες στο ελληνικό σχολείο δημιούργησε πολλά προβλήματα, τα περισσότερα από τα οποία περιμένουν ακόμα τη λύση τους, από το άλλο όμως μέρος έδωσε σε όλους μας την ευκαιρία να επαναπροσδιορίσουμε τη στάση μας απέναντι στη διαμορφωμένη νέα πραγματικότητα των πολύγλωσσων και πολυπολιτισμικών κοινωνιών.

   Η διαπολιτισμική επικοινωνία απαιτεί πρωτίστως ένα νέο επικοινωνιακό ήθος, το οποίο θα σέβεται το άτομο και θα στηρίζεται στον ανθρωπισμό και την ανθρωπιά. 
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